
Маленького ребенка нигде не было.

- Командир, принц пропал, мы обыскал все вокруг, но его нет!

Крепко держась за рукоять меча, лицо хорошо одетого человека выглядело безобразно.

- Найдите его. Обыщите близлежащие деревни, обязательно найдите принца!

После почти двух лет поисков и поисков он никогда не думал, что они опоздают на шаг и
произойдет такая трагедия!

Его взгляд упал на обугленную фигуру во дворе и руки мужчины задрожали, на тыльной
стороне ладоней выступили вены.

Сю Ванрон, доктор Сю умерла.

Женщина, которая сопровождала Императора в течение 20 лет, была сожжена заживо.

Может ли Император перенести эту новость?

Для него это была женщина, которую он любил больше всего.

Он мог только представить, что, как только новости достигнут столицы, наверняка начнется
буря и кровопролитие.

Он крепко зажмурился, затем моргнул. Он подошел к трупам одетых в черное мужчин и снял с
их лиц шарфы. Лица, выставленные под лунным светом, были уродливыми и отвратительными.

Все они были обезображены.

Так что у них не было никакой возможности выяснить их личности!

Но на самом деле их искать вообще не пришлось. Люди, которые напали на 16-го принца и не
могли дождаться смерти доктора Сю, были не кем иным, как теми самыми людьми.

Начался рассвет, и их поиски разбудили жителей окрестных деревень. Каждый сельский
житель был ошеломлен и все это широко обсуждалось.

Они задавались вопросом, что, черт возьми, случилось, что такое количество
правительственных чиновников приехало в деревню.

Маленькая внучка семьи Лю из деревни Синхуа была похищена некоторое время назад, но на
поиски похитителей было отправлено всего несколько человек.

Парад оружия перед ними был поистине устрашающим.

Дверь семьи Лю также были открыты, и официальные лица обыскали каждый уголок дома,
чтобы убедиться, что там ничего и никого не было спрятано.

Когда люди ушли, бабушка Лю похлопала себя по груди и выдохнула:

- Это действительно напугало меня до смерти. Я не знаю, какое великое событие произошло. Я
живу здесь уже несколько десятилетий, но никогда не сталкивалась с таким грандиозным
зрелищем!



- Чего тут бояться? Мы все мирные крестьяне. Мы никогда не делали ничего плохого, и
чиновники не могут забрать это у нас. Дед Лю поругался, протянул большую руку и несколько
раз похлопал жену по спине, чтобы помочь ей успокоить свои страхи.

Бабушка Лю посмотрела на старика пустым взглядом:

- Как ты думаешь, чего я боюсь? Мне просто любопытно, что же случилось.

- Женщина, тебе просто нравиться волноваться.

Юйшэн тоже проснулась. Чиновники хотели обыскать все спальные комнаты, поэтому мать
вытащила ее из постели.

Эти чиновники сильно не шумели. Можно даже сказать, что они все делали максимально
корректно. У всех перехватило дыхание.

После обыска руководитель группы задал несколько вопросов и ушел со своими людьми.

Двор снова опустел, но сердце Юйшэн начало беспокойно биться.

Она была необъяснимо взволнованной, расстроенной и даже тревожной.

Она не знала, что с ней не так. Ее сердце было неспокойно с прошлой ночи.

Только что, когда она смутно услышала, как чиновник спрашивает, видела ли она мальчика
семи или восьми лет, это беспокойство становилось все сильнее и сильнее.

Она изо всех сил пыталась спуститься на землю и, не потрудившись даже расчесать волосы,
вытянула крошечные ножки и выскочила наружу:

- Дедушка, бабушка, я пойду в хижину и посмотрю!

- Эй! Наннан, ты даже еще не умылась! Твои косы еще даже не завязаны ...

- Я скоро вернусь!

Семья Лю посмотрела друг на друга и поняли, что переубедить Наннан не получится.

Бабушка Лю похлопала себя по ноге:

- Я пойду с тобой и посмотрю. Я не хочу, чтобы Наннан была одна.

- Мама, я тоже пойду. Чиновники так шумят. Не знаю, происходит ли что-нибудь в хижине, но
лучше все увидеть своими глазами. Лю Далин также последовал его примеру.
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